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WAGO Kontakttechnik GmbH & Co. KG
Hansastr. 27
D-32423 Minden
www.wago.com

Support:	 Telefon:	 +49 (0) 571/887 - 44555  /  Fax:  +49 (0) 571/887 - 844555 
	 E-Mail:	 support@wago.com

Technische Änderungen vorbehalten

2857-550

	 Gebrauchs- und Montageanleitung	 D
	 Sicherheitsrelevant! Beachten und Aufbewahren!

Sicherheitshinweise

GEFAHR
Nicht an Produkten unter Spannung arbeiten!
Gefährliche elektrische Spannung kann zu elektrischem Schlag und Verbrennungen 
führen!
Trennen Sie immer alle verwendeten Spannungsversorgungen vom Produkt, bevor 
Sie das Produkt montieren, installieren, Störungen beheben oder Wartungsarbeiten 
vornehmen.

GEFAHR
Berührbare spannungsführende Teile!
Die Sicherstellung eines notwendigen Berührungsschutzes liegt in der Verantwor-
tung des Anlagenerrichters. Die für den jeweiligen Anwendungsfall zu beachtenden 
Errichtungsbestimmungen sind einzuhalten.

VORSICHT
Heiße Oberfläche!
Während des Betriebes erwärmt sich die Gehäuseoberoberfläche. Unter besonde-
ren Bedingungen (z. B. im Fehlerfall oder bei erhöhter Umgebungstemperatur) kann 
eine Berührung des Produktes zu Verbrennungen führen!
Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie es berühren.

ESD
Elektrostatische Entladung vermeiden!
In den Produkten sind elektronische Komponenten integriert, die Sie durch elektro-
statische Entladung bei Berührung zerstören können. Beachten Sie die Sicherheits-
maßnahmen gegen elektrostatische Entladung gemäß EN 61340-5-1/-3. 
Achten Sie beim Umgang mit den Produkten auf gute Erdung der Umgebung  
(Personen, Arbeitsplatz und Verpackung).

Hinweis
Produktdokumentation beachten!
Vor Einbau, Betrieb oder Bedienung des Produktes lesen Sie die vorliegende 
Produktdokumentation vollständig und sorgfältig.
Beachten Sie zusätzlich die Angaben auf dem Produktgehäuse sowie die weiter
führenden Informationen. z. B. unter www.wago.com/<Artikelnummer>.

Hinweis
Hinweise zur Entsorgung beachten!
Für dieses Produkt gelten die Bestimmungen der Richtlinie über Elektro- und 
Elektronikaltgeräte.
Weitere Informationen zur Entsorgung finden Sie im Internet unter www.wago.com.

Befolgen Sie besonders die folgenden Punkte:
•	 Das Produkt darf ausschließlich durch qualifizierte Elektrofachkräfte gemäß EN 50110‑1/-2 

sowie IEC 60364 installiert und in Betrieb genommen werden.
•	 Prüfen Sie das Produkt vor Inbetriebnahme auf eventuelle Transportschäden. Bei Beschädi-

gungen darf das Produkt nicht in Betrieb genommen werden.
•	 Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Innenräumen.
•	 Installieren Sie das Produkt in einem zusätzlichen Gehäuse. Dieses Gehäuse muss:

-	 den Zugang auf autorisiertes Fachpersonal einschränken und darf nur mit Werkzeug zu 
öffnen sein,

-	 den erforderlichen Verschmutzungsgrad in der Umgebung des Betriebsmittels sicherstel-
len,

-	 einen ausreichenden Schutz gegen direktes und indirektes Berühren bieten,
-	 einen ausreichenden Schutz gegen UV-Einstrahlung bieten,
-	 die Ausbreitung von Feuer außerhalb des Gehäuses verhindern sowie 
-	 die Festigkeit gegen mechanische Beanspruchung gewährleisten.

•	 Beachten Sie den zulässigen Temperaturbereich der Anschlussleitungen.
•	 Sehen Sie anlagenseitig geeignete Trennvorrichtungen sowie Überstromschutzeinrichtungen 

vor. Die Vorrichtung muss sich in bedienbarer Nähe des Produktes befinden. Bei dieser Vor-
richtung muss die Position AUS eindeutig gekennzeichnet sein.

•	 Installieren, bedienen und warten Sie das Produkt nur in einem Temperaturbereich von 
−25 bis +50 °C.

•	 Reinigen Sie das Produkt nur mit einem trockenen bzw. mit Wasser angefeuchteten, weichen 
Lappen. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, z. B. Scheuermittel, Alkohole, Aceton.

•	 Halten Sie, falls gefordert, den Mindestabstand zu benachbarten Teilen unbedingt ein, um die 
Kühlung nicht zu behindern! 

•	 Bei der Integration des Produktes in Ihr System liegt die Sicherheit dieses Systems in Ihrer 
Verantwortung als Errichter.

•	 Halten Sie die geltenden Gesetze, Normen, Bestimmungen, örtlichen Vorschriften, den Stand 
der Technik und die Regeln der Technik zum Zeitpunkt der Installation ein.

Das Produkt darf ausschließlich entsprechend dieser Hinweise und der vollständigen Gebrauchsan-
leitung verwendet werden. Jegliche anderweitige Nutzung kann die sichere Verwendung gefährden 
und führt zum Verlust der Gewährleistung bzw. Garantie. Die WAGO Kontakttechnik GmbH & Co. KG 
haftet nicht für Schäden, die sich aus unsachgemäßem Gebrauch ergeben.

	 Operating and Assembly instructions 	 En
	 Safety related! Note and keep!

Safety Information

Do not work when products are energized!
High voltage can cause electric shock or burns.
Disconnect a power sources to the product prior to performing any installation, 
repair or maintenance work.

Live parts are likely to be touched!
The party setting up the product is responsible for providing appropriate touch  
guards. The installation regulations must be observed for each individual applica-
tion.

Hot surface!
The surface of the housing heats up during operation. Under special conditions 
(e.g., in the event of a fault or increased ambient temperature), touching the product 
may cause burns.
Allow the product to cool down before touching it.

Avoid electrostatic discharge!
The products are  equipped with electronic components that you may destroy by 
electrostatic discharge when you touch. Please observe the safety precautions 
against electrostatic discharge in accordance with EN 61340-5-1/-3. 
Pay attention while handling the products to good grounding of the environment 
(persons, job and packing).

Observe the product documentation!
Before installation and operation, please read the product documentation thoro-
ughly and carefully.
In addition, note the information on the product housing and further information, 
e.g. at www.wago.com/<item number>.

Observe instructions for disposal!
This product is subject to the provisions of the Waste Electrical and Electronic 
Equipment Directive.
For more information about disposal, please visit www.wago.com.

Please pay close attention to the following:
•	 The product must only be installed and put into operation by qualified electrical specialists per 

EN 50110 1/-2 and IEC 60364. 
•	 Before startup, please check the product for any damage that may have occurred during 

shipping. Do not put the product into operation in the event of mechanical damage.
•	 Only install the product in dry, indoor rooms.
•	 Install the product in an additional housing. This enclosure must:

-	 Restrict access to authorized personnel and may only be opened with tools.
-	 Ensure the required pollution degree in the vicinity of the system.
-	 Offer adequate protection against direct or indirect contact.
-	 Offer adequate protection against UV irradiation.
-	 Prevent fire from spreading outside of the enclosure.
-	 Guarantee mechanical stability.

•	 Observe permissible temperature range of connecting cables.
•	 Provide suitable separators and overcurrent protective products on the system side. The 

isolator must be located near the product where it can be operated. The OFF position must be 
clear ly marked on this isolator.

•	 Install, operate and maintain the product only in a temperature range of −25 to +50 °C.
•	 Only use a dry or dampened (water) cloth to clean the product. Do not use cleaning agents, 

e.g., abrasive cleaner, alcohol, acetone.
•	 If required, maintain sufficient distance from adjacent parts to avoid interfering with the coo-

ling!
•	 When integrating the product into your system, the safety of this system is your responsibility 

as the installer.
•	 Comply with applicable laws, standards, guidelines, local regulations, accepted technology 

standards and practices at the time of installation.

This product may only be used as described in this note and in the complete instructions. Use other 
than this may represent a risk to safe, intended use and will nullify the warranty or guarantee. WAGO 
Kontakttechnik GmbH & Co. KG is not liable for damage resulting from non-intended or improper use.

	 Instructions d‘utilisation et de montage	 Fr
	 Important du point de vue de sécurité ! À observer et conserver soigneusement !

Consignes de sécurité

Ne pas intervenir au niveau d‘appareils sous tension !
Une tension électrique dangereuse peut provoquer des électrocutions et des 
brûlures.
Débranchez toujours toutes les alimentations du produit avant de procéder au 
montage, à l‘installation, au dépannage ou la maintenance du produit.

Éléments électroconducteurs avec lesquels on peut entrer en contact !
Il est nécessaire de garantir une protection contre les contacts, ceci est de la 
responsabilité de l‘installateur de l‘équipement. En fonction du domaine d‘utilisation, 
il faut observer les directives d‘installation à respecter.

Surfaces chaudes !
Pendant le fonctionnement, la surface du boîtier se réchauffe. Dans des conditions 
spéciales (p. ex. en cas de panne ou d‘augmentation de la température ambiante), 
tout contact avec le produit peut provoquer des brûlures.
Laissez le produit refroidir avant de le toucher.

Éviter les décharges électrostatiques !
Dans l‘appareil, sont intégrés des composants électroniques qui peuvent être 
détruits par décharge électrostatique lors d‘un contact. Respecter les mesures de 
sécurité contre les décharges électrostatiques selon EN 61340-5-1/-3.  
En cas d‘intervention, veiller à la bonne mise à la terre de l‘environnement (person-
nes, poste de travail et emballage).

Observez la documentation du produit !
Merci de lire attentivement et soigneusement la documentation de produit avant le 
montage, la mise en service ou la commande du dispositif.
Veuillez également tenir compte des indications figurant sur le boîtier du produit et 
des informations complémentaires qui figurent par exemple sur  
www.wago.com/<numéro d‘article>.

Respecter les conseils relatifs à l‘élimination !
Cet appareil est soumis aux dispositions de la directive DEEE.
Pour des informations complémentaires sur l‘élimination, voir le site  
www.wago.com.

Observer attentivement les points suivants :
•	 Le produit ne peut être installé et mis en service que par des électriciens qualifiés, conformé-

ment aux normes EN 50110-1/-2 et IEC 60364.
•	 Avant la mise en service, merci de s‘assurer que le produit ne présente pas d‘éventuels 

endommagements dus au transport. S‘il est endommagé, le produit ne doit pas être mis en 
service.

•	 Utilisez le produit uniquement dans des zones intérieures sèches.
•	 Installez le produit dans un boîtier supplémentaire. Ce boîtier doit :

-	 restreindre l‘accès au personnel autorisé et ne peut être ouvert qu‘avec des outils,
-	 assurer le degré de pollution requis dans l‘environnement de l‘équipement,
-	 offrir une protection suffisante contre les contacts directs et indirects,
-	 assurer une protection adéquate contre les rayons UV,
-	 empêcher la propagation du feu à l‘extérieur du boîtier ainsi,
-	 qu‘assurer la résistance aux contraintes mécaniques.

•	 Respectez la plage de température admissible pour les cordons de branchement.
•	 Prévoir des dispositifs de séparation et des dispositifs de protection contre les surintensités 

appropriés du côté de l‘installation. Le dispositif doit se trouver à proximité de l‘appareil. Ce 
dispositif doit indiquer clairement la position DÉSACTIVÉ.

•	 Installez, utilisez et entretenez le produit uniquement dans une plage de températures allant de 
−25 à +50 °C.

•	 Nettoyez le produit uniquement avec un chiffon doux sec ou humidifié à l‘eau. Ne pas utiliser de 
détergents, comme par ex. des abrasifs, de l‘alcool, de l‘acétone.

•	 Si cela est exigé, respectez la distance minimale requise par rapport aux pièces voisines pour 
ne pas empêcher le refroidissement !

•	 Lors de l’intégration du produit dans votre système, la sécurité de ce système est de votre 
responsabilité en tant qu’installateur.

•	 Respectez les lois, normes, réglementations, clauses, réglementations locales, l‘état de la 
technique et les règles de la technologie en vigueur au moment de l‘installation.

Le produit ne doit être utilisé que conformément à ces instructions et au manuel d‘utilisation com-
plet. Tout autre emploi peut compromettre l‘utilisation sûre et entraîne la perte de garantie. WAGO 
Kontakttechnik GmbH & Co. KG décline toute responsabilité pour des dommages résultant d‘une 
utilisation inappropriée.

	 Инструкции по эксплуатации и монтажу	 Ru
	 Важно для безопасности! Запомнить и сохранить!

Информация по безопасности

OПАСНОСТЬ
Запрещается работать на оборудовании под напряжением!
Высокое напряжение может стать причиной поражения электротоком или 
получения ожогов. 
Отключайте все источники питания оборудования перед выполнением любого 
монтажа, ремонта или технического обслуживания.

OПАСНОСТЬ
Существует опасность контакта с компонентами под напряжением!
Сторона, обеспечивающая монтаж устройства, несёт ответственность за 
обеспечение защиты от прикосновений. Необходимо соблюдать требования к 
установке каждого конкретного устройства.

ВНИМАНИЕ
Горячая поверхность!
Поверхность корпуса нагревается во время работы. При определённых 
условиях (например, в случае сбоя или повышенной температуры 
окружающей среды) прикосновение к продукту может вызвать ожоги.
Дайте продукту остыть, прежде чем прикасаться к нему.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не допускайте образования электростатического разряда!
Устройства оснащены электронными компонентами, которые могут быть 
выведены из строя электростатическим разрядом в случае прикосновения к 
ним. Соблюдайте меры предосторожности для предотвращения образования 
электростатического разряда согласно стандарту EN 61340-5-1/-3. 
При обращении с устройствами обеспечьте надлежащее заземление 
объектов и факторов окружающей среды (сотрудники, рабочее пространство 
и упаковка).

Указание
Строго выполняйте инструкции в документации по продукту!
Перед монтажом и эксплуатацией внимательно прочитайте документацию по 
продукту.
Кроме того, обратите внимание на информацию, представленную на корпусе 
продукта. Также рекомендуем ознакомиться с дополнительной информацией, 
например по адресу www.wago.com/<номер позиции>

Указание
Соблюдайте инструкции по утилизации!
На данное устройство распространяются положения Директивы об 
утилизации электрического и электронного оборудования.
Дополнительную информацию об утилизации см. по адресу www.wago.com.

Обратите особое внимание на следующее:
•	 Монтаж и ввод продукта в эксплуатацию должны выполняться только 

квалифицированными специалистами по электротехнике в соответствии с EN 50110 1/-2 
и МЭК 60364.

•	 Перед запуском проверьте продукт на наличие повреждений, которые могли быть 
причинены во время транспортировки. Не вводите продукт в эксплуатацию при наличии 
механических повреждений.

•	 Устанавливайте продукт только в сухих закрытых помещениях.
•	 Устанавливайте изделие в дополнительном кожухе. Кожух должен:

-	 Предоставлять доступ только уполномоченному персоналу и открываться 
только с помощью инструментов.

-	 Обеспечивать необходимый уровень защиты от загрязнения вблизи системы.
-	 Обеспечивать достаточную защиту от непосредственного и косвенного 

контакта.
-	 Обеспечить достаточную защиту от ультрафиолетового излучения.
-	 Предотвращать распространение возгорания вне кожуха.
-	 Гарантировать механическую устойчивость.

•	 Соблюдайте допустимый температурный диапазон соединительных кабелей.
•	 Предоставлять подходящие разделительные устройства и устройства защиты от 

сверхтоков на стороне системы. Выключатель должен удобно располагаться рядом с 
устройством. На выключателе следует четко пометить положение ВЫКЛ.

•	 Устанавливайте, эксплуатируйте и обслуживайте продукт только при температуре от −25 до 
+50 °C.

•	 Для очистки продукта следует использовать только мягкую ткань (сухую или смоченную 
водой). Не используйте чистящие средства, например абразивные чистящие средства, 
спирт, ацетон.

•	 При необходимости соблюдайте достаточное расстояние между смежными 
компонентами, чтобы избежать помех при охлаждении!

•	 При интеграции продукта в вашу систему ответственность за безопасность этой 
системы в качестве установщика несёте вы.

•	 Соблюдайте действующие законы, стандарты, руководства, местные нормативы, 
общепринятые технологические стандарты и практики во время монтажа.

Настоящий продукт может использоваться в соответствии с описанием в данном 
примечании и в подробных инструкциях. Любое другое применение может вести к снижению 
безопасности, не отвечать целевому назначению, что является основанием для отказа 
в гарантийном обслуживании. Компания WAGO Kontakttechnik GmbH & Co. KG не несет 
ответственности за ущерб вследствие нецелевого или ненадлежащего использования.

Subject to design changes Sous réserve de modifications techniques Сохраняется право на внесение изменений в конструкцию
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Strommessumformer AC/DC 100 A/ 
Current Transducer 100 A AC/DC/ 
Convertisseur de mesure de courant AC/DC 100 A/ 
Преобразователь переменного тока в 
постоянный 100 А

1	 Produktsicherheit/Product Safety/ 
Sécurité du produit/Безопасность изделия

D •	 Dies ist ein Produkt der Klasse A. In einer Wohnumgebung kann dieses Produkt Fun-
kinterferenzen verursachen. In diesem Fall obliegt es dem Anwender, angemessene 
Maßnahmen zur Behebung dieser Störungen zu treffen.

En •	 This is a Class A product. This product may cause radio interference in residential 
areas. In such cases it is up to the user to take all appropriate measures to prevent/
eliminate this interference.

Fr •	 Il s‘agit d‘un produit de classe A. Dans un environnement résidentiel, ce produit peut 
provoquer des interférences radio. Dans ce cas, l‘utilisateur est tenu de prendre des 
mesures appropriées pour supprimer ces interférences.

Ru •	 Это продукт класса А. Изделие может стать источником радиопомех в 
жилых помещениях. В этом случае пользователь должен предпринять все 
необходимые меры для предотвращения/устранения этих радиопомех.

2	 Ansicht/View/Vue/Вид

(h)(g)(f)(e)

(6.1)

(6.2)

(c)

(4.4)
(4.3)
(4.2)

(b)

(a)
(4.1)

(d)

(3.2)

(3.1)

(2)

(1.4)
(1.3)
(1.2)
(1.1)

D En Fr Ru

Bele-
gung

Assign-
ment

Affecta-
tion

Распре­
деле­

ние
(1.1) Relais 

(12)
Relay 
(12)

Relais 
(12)

Реле 
(12)

(1.2) Relais 
(11)

Relay 
(11)

Relais 
(11)

Реле 
(11)

(1.3) Relais 
(14) 

Relay 
(14) 

Relais 
(14) 

Реле 
(14) 

(1.4) DO 
(GND)

DO 
(GND)

DO 
(GND)

DO 
(GND)

(2) Mess
leiter
durch

führung

Signal line 
penetra-

tion

Passage 
du con-

ducteur de 
mesure

Вставка в 
сигнал

ьную 
линию

(3.1) DO DO DO DO
(3.2) GND GND GND GND
(4.1) OUT+ OUT+ OUT+ OUT+
(4.2) OUT− OUT− OUT− OUT−
(4.3) US+ US+ US+ US+
(4.4) GND GND GND GND
(6.1) US+ US+ US+ US+
(6.2) GND GND GND GND

D En Fr Ru

Belegung Assignment Affectation Распределение
(a) Klarsichtdeckel 

Unter dem Klarsicht-
deckel befinden sich 
(e), (f), (g) und (h).

Transparent cover
(e), (f), (g) and (h) are 
located under the 
transparent cover.

Couvercle transparent : 
(e), (f), (g) et (h) se trou-
vent sous le couvercle 
transparent.

Прозрачная крышка: 
(e), (f), (g) и (h) 
расположены под 
прозрачной крышкой.

(b) Technische Angaben Technical information Informations tech-
niques

Техническая 
информация

(c) Schaltbild Schematic diagram Schéma de circuit Блок-схема
(d) Rastfuß Snap-in mounting foot Pied de fixation à 

encliqueter
Монтажная ножка

(e) Service-Schnittstelle Service interface Interface de service Сервисный интерфейс
(f) DIP-Schalter S1 DIP switch S1 Commutateur DIP S1 DIP-переключатель S1
(g) LEDs LEDs LEDs Светодиоды
(h) DIP-Schalter S2 DIP switch S2 Commutateur DIP S2 DIP-переключатель S2

3	 Montieren/Mounting/Montage/Сборка
D Montieren Sie das Produkt gemäß EN 60715 durch werkzeugloses Aufrasten auf die 

Tragschiene. Zur sicheren Fixierung auf der Tragschiene setzen Sie vor und nach den 
Baugruppen je eine Endklammer.
Zur Demontage lenken Sie den Rastfuß aus, z. B. mit einem Betätigungswerkzeug. Lösen 
Sie das Produkt in einer Schwenkbewegung von der Tragschiene.

En Install the product in accordance with EN 60715 by snapping it on to the DIN 35 rail without 
using any tools. Place an end stop in front of and behind the modules to ensure that they 
are securely attached to the DIN 35 rail.
To remove the modules, detach the snap-in mounting foot, e.g., using an operating tool. 
Swing the product out to remove it from the DIN 35 rail.

Fr Montez le produit par enfichage sans outil sur le rail conformément à EN 60715. Pour 
garantir une fixation sûre sur le rail, montez une butée d‘arrêt au début et à l‘extrémité des 
modules.
Pour le démontage, décalez le pied de fixation, par ex. avec un outil de manipulation. 
Démontez le produit du rail avec un mouvement pivotant.

Ru Установите изделие в соответствии с EN 60715, вставив его на рейку DIN 35 без 
использования каких-либо инструментов.
Установите оконечный стопор перед модулями и позади них, чтобы обеспечить их 
надёжное крепление к рейке DIN 35.

4	 Verdrahten/Wiring/Câblage/Монтаж проводки
D GEFAHR

Auf normgerechten Anschluss achten!
Zur Vermeidung von Gefahren für das Personal und Störungen an Ihrer 
Anlage verlegen Sie die Daten- und Versorgungsleitungen normgerecht 
und achten Sie auf die korrekte Anschlussbelegung. Beachten Sie die für 
Ihre Anwendung zutreffenden EMV-Richtlinien.

GEFAHR
picoMAX®-Steckverbinder vollständig montieren!
Offenliegende Kontakte können unter gefährlicher elektrischen Spannung 
stehen und zu elektrischem Schlag und Verbrennungen führen.
•	 Vergewissern Sie sich, dass alle picoMAX®-Steckverbinder vollständig 

gesteckt und eingerastet sind! Nehmen Sie erst dann das Produkt in 
Betrieb!

•	 Schalten Sie die Relaiskontakte spannungsfrei, bevor Sie die picoMAX®-
Steckverbinder entfernen!

Für den Betrieb in Kombination mit dem Konfigurationsdisplay führen Sie die analogen 
Anschlüsse mit geschirmten Leitungen aus.
Beachten Sie die max. zulässigen Anschlussquerschnitte der Signal- und Versorgungslei-
tungen.
Verdrahten Sie das Produkt mit Hilfe eines Betätigungswerkzeuges.

En

Ensure a standard connection!
To minimize any hazardous situations resulting in personal injury or to avoid 
failures in  
your system, the data and power supply lines shall be installed according 
to standards, with careful attention given to ensuring the correct terminal 
assignment. Always adhere to the EMC directives applicable to your 
application.

Always ensure full and proper installation of the picoMAX® pluggable 
connectors!
Exposed contacts may carry dangerous electrical voltage and can cause 
electrical shock or burns.
•	 Ensure that all picoMAX® pluggable connectors are plugged in com-

pletely and locked in place! Only then should you put the product into 
operation!

•	 Disconnect all power to the relay contacts before removing the pico-
MAX® pluggable connectors!

When operating the product with the configuration display, ensure that shielded wires are 
used for the analog connections.
Always observe the max. permissible conductor cross sections for the signal and power 
cables. Perform wiring of the product using an operating tool.

Fr

Veiller à la conformité du branchement avec les normes !
Pour éviter les risques pour le personnel et l’apparition de défauts sur 
l‘installation, placez les lignes de données et d‘alimentation conformé-
ment aux normes et veillez à une affectation correcte des raccordements. 
Respectez les directives CEM relatives à l‘application concernée.

Montez complètement le connecteur picoMAX®
Des contacts ouverts peuvent se trouver sous une tension électrique 
dangereuse et provoquer des électrocutions et des brûlures.
•	 Assurez-vous que tous les connecteurs picoMAX®  sont parfaitement 

enfichés et encliquetés ! Ne mettez le produit en service qu‘après cette 
vérification !

•	 Mettez hors tension les contacts relais avant de retirer les connecteurs  
picoMAX® !

Pour le fonctionnement combiné avec l‘écran de configuration, effectuez les raccords 
analogiques avec des câbles blindés.
Merci d‘observer les sections de raccordement max. admissibles des lignes de transmissi-
on des signaux et des lignes d‘alimentation.
Câblez le produit au moyen d‘un outil de manipulation.

Ru OПАСНОСТЬ
Используйте стандартное соединение!
Чтобы свести к минимуму возможность возникновения опасных 
ситуаций, способных привести к травмам, и избежать системных 
сбоев, монтаж линий данных и питания необходимо проводить в 
соответствии со стандартами. Особое внимание следует уделить 
правильному распределению клемм. Всегда соблюдайте директивы 
EMC, применимые к текущим условиям.

OПАСНОСТЬ
Разъёмные соединители picoMAX® всегда должны быть 
установлены полностью и надлежащим образом!
Открытые контакты могут стать источником опасного электрического 
напряжения, что может привести к поражению электрическим током 
или ожогам.
•	 Убедитесь, что все разъёмные соединители picoMAX® вставлены 

до конца и зафиксированы! Только в этом случае изделие можно 
вводить в эксплуатацию!

•	 Полностью отключите питание от контактов реле перед снятием 
разъёмных соединителей picoMAX®!

При работе с изделием с конфигурационным дисплеем убедитесь, что в аналоговых 
соединениях используются экранированные провода.
Всегда соблюдайте требования в отношении максимального допустимого сечения 
сигнальных и силовых кабелей.
Выполните подключение проводки изделия с помощью рабочего инструмента.
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5	 LEDs und Fehlersignalisierung/LEDs and Error Indication/
LEDs et signalisation d‘erreurs/СИД и индикация ошибок

D En Fr Ru

PWR Versorgungsspan-
nung liegt an.

Power supply 
connected

Tension d’alimenta-
tion disponible.

Источник питания 
подключен

PWR 2 Hz Simulationsmodus Simulation mode Mode simulation Режим эмуляции

PWR 4 Hz Firmware-Loader 
aktiv/lädt/wartet auf 
Upload (rote LED 
leuchtet).

Firmware loader 
active/loading/wai-
ting for upload (red 
LED lights up)

Chargeur de firm-
ware actif / attend 
le chargement (LED 
rouge allumée).

Загрузчик 
прошивки активен 
/ идёт загрузка / 
ожидание загрузки 
(загорается 
красный СИД)

PWR 8 Hz Parametrierdaten 
sind inkonsistent.

Inconsistent 
parameter data

Les données de 
paramétrage sont 
incohérentes.

Несогласованные 
данные 
параметров

Rel Relais ist angezogen Relay has pulled in Le relais est 
alimenté.

Реле включено

DO DO US+ aktiv DO US+ active DO US+ actif DO US+ активн.

ERR/
PWR

Firmware-Upload Firmware upload Chargement du 
firmware

Загрузка прошивки

ERR 2 Hz Messbereichsunter- 
bzw. -überschrei-
tung

Violation of measu-
ring range upper/
lower limit

Sous-dépassement 
ou dépassement de 
la plage de mesure

Нарушение 
верхнего/нижнего 
предела диапазона 
измерений

ERR 8 Hz Überstrom/Ungül-
tige Konfiguration

Overcurrent/Invalid 
configuration

Surintensité/confi-
guration non valide

Перегрузка по 
току/недопустимая 
конфигурация

ERR Ausfall des 
Produktes, bitte 
einsenden!

Product failure; 
product must be 
returned!

Produit défectu-
eux ! Merci de le 
renvoyer !

Сбой изделия; 
изделие 
необходимо 
вернуть!

6	 Konfigurieren/Configuration/Configurer/Конфигурация
D Hinweis

Stellung der DIP-Schalter bei Konfiguration über PC bzw. App beachten!
Zur Konfiguration des Produktes über die Interface-Konfigurationssoftware 
bzw. über die Interface-Konfigurationsapp müssen alle DIP-Schalter auf der 
Position OFF stehen!

Die verschiedenen Konfigurationsschnittstellen befinden sich unter dem Klarsichtdeckel. 
Der Klarsichtdeckel lässt sich mit einem Betätigungswerkzeug öffnen.
Benutzen Sie zum Einstellen der DIP-Schalter ein Betätigungswerkzeug.

En

Observe the proper position of the DIP switches for configuration via 
PC or app!
All DIP switches must be set to the OFF position when configuring the 
product via the configuration software or using the configuration app!

The various configuration interfaces are located under the transparent cover. The transpa-
rent cover can be opened using an operating tool. 
Use an operating tool to set DIP switches.

Fr

Tenir compte de la position des commutateurs DIP lors de la configura-
tion par PC et/ou application !
Tous les commutateurs DIP doivent être sur la position OFF pour la 
configuration du produit via le logiciel de confi-guration Interface et/ou via 
l‘application de configuration Interface !

Les différentes interfaces de configuration se trouvent sous le couvercle transparent. 
Utilisez un outil de manipulati-on pour ouvrir le couvercle transparent.
Pour le réglage du commutateur DIP, utilisez un outil de manipulation.

Ru Указание
Соблюдайте правильное положение DIP-переключателей при 
настройке, пользуясь ПК или приложением!
Все DIP-переключатели должны быть установлены в положение 
ВЫКЛ. при настройке изделия с помощью конфигурационного ПО или 
специального приложения!

Различные конфигурационные интерфейсы расположены под прозрачной крышкой. 
Прозрачную крышку можно открыть с помощью рабочего инструмента.
Используйте рабочий инструмент для настройки DIP-переключателей.

● = ON Defaulteinstellungen/Default settings/Réglages standard/Параметры по умолчанию

Eingangs- und Ausgangssignal/Input and Output Signal/Signal d‘entrée et de sortie/ 
Входной и выходной сигнал
DIP-Schalter/DIP switch/Commutateur DIP/DIP-переключатель S1
1 Messmethode 1) 2 Filter 2) 3 Analogausgang 

invertiert 3)
4 5 6 Ausgangssignal 4) 5)

Analogausgang 6)

Echteffektivwert 7) Inaktiv (Stufe 3) 9) Nicht invertiert 11) (±)0 … 20 mA
● Arithmetischer Mittelwert 8) 5) ● Aktiv (Stufe 20) 10) ● Invertiert 12) ● 4 … 20 mA

● (±)0 … 10 V
● ● 2 … 10 V

● (±)0 … 10 mA
● ● 2 … 10 mA

● ● (±)0 … 5 V
● ● ● 1 … 5 V

Signalisierung/Signaling/Signalisation/Сигнализация
DIP-Schalter/DIP switch/Commutateur DIP/DIP-переключатель S1
7 8 Messbereichs

unterschreitung 13)
Messbereichs

überschreitung 14)
Überstrom (Eingangs

signal-Endwert 

+ 20 %) 15)

9 10 Digitalausgang DO/
Relais 16)

Messbereichsanfang 
17) − 5 %

Messbereichsende 18) 
+ 2,5 %

Messbereichsende 18) 
+ 5 %

Aus 20)

● DO US+ schaltend/  
Relais zieht an. 21)● Messbereichsanfang  

17)
Messbereichsende 18) 

+ 2,5 %
Messbereichsende 18) 

+ 5 %

● Messbereichsanfang 
17) 19)

Messbereichsende 
18) 19)

Messbereichsanfang 17) ● DO GND-schaltend/  
Relais fällt ab. 22)

● ● Messbereichsanfang 
17) − 5 %

Messbereichsende 
18) + 5 %

Messbereichsende 18) ● ● Aus 20)

Anfangs- und Endwerte/Start and End Values/Valeurs initiales et valeurs finales/Начальное и конечное 
значения
DIP-Schalter/DIP switch/Commutateur DIP/DIP-переключатель S2
1 2 3 4 Anfangswert 23) [A] 5 6 7 Endwert 26) [A]

RMS 24) Arithmetischer Mittelwert 25)

Softwarekonfiguration 27) 
(0)

Softwarekonfiguration 27) 
(−100)

Softwarekonfiguration 27) 
(100)

● 0 −100 ● 100
● 5 −75 ● 90

● ● 8 −50 ● ● 70
● 10 −25 ● 50

● ● 12 −10 ● ● 30
● ● 14 0 ● ● 20

● ● ● 16 5 ● ● ● 10
● 18 10

● ● 20 15
● ● 25 20

● ● ● 30 25
● ● 35 30

● ● ● 40 35
● ● ● 45 40

● ● ● ● 50 50

D En Fr Ru
1) Messmethode Measuring method Méthode de mesure Метод измерения
2) Filter Filter Filtre Фильтр
3) Analogausgang 

invertiert
Analog output, inverted Sortie analogique 

inversée
Аналоговый выход, 
инверт.

4) Ausgangssignal Output signal Signal de sortie Выходной сигнал
5) Bipolar bei arithme-

tischem Mittelwert
Bipolar output signal for 
arithmetic mean value

Bipolaire avec valeur 
moyenne arithmétique

Биполярный выходной 
сигнал для среднего 
арифметического 
значения

6) Analogausgang Analog output Sortie analogique Аналоговый выход
7) Echteffektivwert True RMS Valeur efficace réelle Истинное 

среднеквадратичное 
измерение

8) Arithmetischer 
Mittelwert

Arithmetic mean value Valeur moyenne arith-
métique

Среднее 
арифметическое 
значение

9) Inaktiv (Stufe 3) Inactive (Stage 3) Inactif (échelon 3) Неактивн. (этап 3)
10) Aktiv (Stufe 20) Active (Stage 20) Actif (échelon 20) Активн. (этап 20)
11) Nicht invertiert Not inverted Non inversé Неинверт.
12) Invertiert Inverted Inversé Инверт
13) Messbereichsunter-

schreitung
Measuring range 
underflow

Sous-dépassement de 
la plage de mesure

Выход за нижнюю 
границу диапазона 
измерений

14) Messbereichsüber-
schreitung

Measuring range 
overflow

Dépassement de la 
plage de mesure

Выход за верхнюю 
границу диапазона 
измерений

15) Überstrom (Eingangssi-
gnal-Endwert + 20 %)

Overcurrent (Input si-
gnal end value + 20 %)

Surintensité (signal 
d’entrée-valeur finale 
+ 20%)

Ток перегрузки 
(конечное значение 
входного сигнала + 
20 %)

16) Digitalausgang DO/
Relais

Digital output (DO)/ 
relay

Sortie digitale DO/relais Дискретный выход 
(DO) / реле

17) Messbereichsanfang Start of measuring 
range

Début de plage de 
mesure

Начало диапазона 
измерений

18) Messbereichsende End of measuring range Fin de plage de mesure Конец диапазона 
измерений

19) Clipping-Mode Clipping Mode Mode clipping Режим ограничения
20) Aus Off Désactivé Выкл
21) DO US+ schaltend/  

Relais zieht an.
DO US+ switching/  
Relay pulls in.

DO US+ pour la commu-
tation/Relais activé.

DO US+ переключение/ 
Вставка реле

22) DO GND-schaltend/  
Relais fällt ab.

DO GND switching/  
Relay drops out.

DO GND -pour la 
commutation/Relais 
au repos.

Переключение DO 
GND/  
Реле откл.

23) Anfangswert Start value Valeur initiale Начальное значение
24) Root Mean Square Root Mean Square Root Mean Square Root Mean Square
25) Arithmetischer 

Mittelwert
Arithmetic mean value Valeur moyenne arith-

métique
Среднее 
арифметическое 
значение

26) Endwert End value Valeur finale Конечное значение
27) Softwarekonfiguration Software configuration Configuration de 

logiciel
Конфигурация 
программного 
обеспечения


